VYuusepsuret ,,I oue lemues“-rum, [IpaBen dakynrer, Lienrap 3a
MPaBHO MOJHUT MUKW HCTpakyBama, LlItun, Makenonuja

Hp>xaBen Y HuBe p3ureT Bo Boponex, [IpaBen
daxynret, Boponex, Pycuja

VYausep3uret Bo JInex, @akyaTeT 3a NpaBo, NOJTUTUIKH HAYKH U
KpUM UHOJIOTHja, JIne x, benaruja

BTOPA MEI'YHAPOJTHA HAYLIHA}.O‘H@EP EHITJA

N
O(\g\\

oI TE; HHU BO

Center for legal'andiPoliticaliResearch

Tum, 2015



KOI'A UJEOJIOT'NJATA JA 3AMEHYBA PEJIMTMJATA - CYIUPUTE CE
BO EKCITAH3UJA

Mapnja EMumnja Kyky0ajeKa ... 1213

MEDIA AND COMUNICATION ..., 1229

AUDIOVISUAL MEDIA MARKET IN ALBANIA: THE TRANSITION TO
DIGITAL BROADCASTING - THE LEGAL FRAMEWORK AND
CHALLENGES

Lo F = =T U 1] = L 1231

KOHCTUTYIHMOHHO-IIPABOBBIE MHCTUTYTbI B MTHOOPMALIMOHHOM
OBUIECTBE

FOPHIE TIPOCBHPHEH ........covviiiiiiiiiiiitiiieeiee e e e e e e e e 1243

NEW MEDIA — OPORTUNITIES AND CHALLENGES OF MODERN
BUSINESS ORGANIZATION MANAGEMENT

Yanica Petkova DIMIEIOVA ...cooee ettt 1265

MEIANYMUTE U TOBOPOT HA OMPA3A: [TPUMEPHU O/l ITPAKTUKATA
BO PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA

Cy3ana [lamTocka-31paBkoBcka, AHI0H Majxomes, Jaapanka [lenkoBa ...1277

JABUYHUTE OCOBEHOCTHU HA HOBMHAPCKUTE TEKCTOBU KOU
'l TPETUPAAT EBPOATIIAHCKUTE UHTEI'PALITNUUA

(@310 621§ BT B 29 7 007 (1) : 10 O W 1297

JABULIUTE- MOCTOBU 1 SUJOBU BO KOMYHUKAILIMJATA

Aparana Ky3manoscka, busbana UBanoBa, CHexana Kuposa ............... 1311

ANALYSIS OF THE DEVELOPMENT OF THE CONCEPT OF THE
INFORMATION SOCIETY IN WORKS BY Y. MASUDA, M. CASTELLS,
W. G. MARTIN

Anastasia Vasiliyevna Petukhova, Svetlana Krepysheva........cccccccccooons 1317

DEMETROPOLIZATION OF CULTURE IN THE PRINT MEDIA IN
MACEDONIA

Andon Majhoshev, Suzana Dzamtoska-ZdravkovsKa............cccccvvveeninnnnn. 1325



Linguistic features of journalistic texts treating Macedonian Euro-Atlantic
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Abstract

The object of analysis of this article are the journalistic texts that deal with the
Macedonian Euro-Atlantic integrations issue. The corpus is represented by journalistic texts
published in different written media or on web portals. The analysis focuses on the structure
of these texts, on their lexical characteristics, morphosyntactic aspects and on the figures of
speech. The objective is to find if there is a pertinence in the use of certain language tools and

the pragmatic aspect of their usage.

Key word: journalistic texts, Euro-Atlantic integrations, language tools, pragmatic

aspects
Ja3nyHu 0c00eHOCTH HA HOBUHAPCKHUTE TEKCTOBHM KOM I'M TPeTHPAAT
€BPOATJIAHTCKUTE MHTETrPALMHU
aou. 1-p CBetiiana JakuMoBcKa
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svetlana. jakimovska@yahoo.com
ArnicTpakt

[lpenmer Ha aHanM3a Ha OBOj TPYA CE€ HOBHHAPCKUTE TEKCTOBU KOU ja TPETHpPaaT
npobiemMaTukaTa Ha eBpoaTiaHCKUTe MHTerpanuu. Kako xkopmyc 6ea 3eMEHHM HOBHHAPCKU
TEKCTOBU OJ] Pa3IMYHU NUIIAHM MEAUYMH M BeO IMOpTalIM Ha KOM ce 00jaByBaaT BECTH.
Ananu3zaTa ce CoCcpeZoTOuyBa Ha CTPYKTypaTa Ha OBHE TEKCTOBM, Ha JIEKCHKATa KOja BO HUB
ce KOPHMCTH, Ha CTHJICKMTE (PUIypM M Ha HUBHUTE MOP(POCHHTAKCUYKM KapaKTePHUCTUKH.
Llenara ke Oupe na ce YBUAM JalM MOCTOM JOCIEIHOCT BO KOPUCTEHETO Ha OAPENEHU

ja3I/I‘lHI/I Cpe€acTBa U CO KakBa IIparMaTu4dHa nei1 ce yrIOTpe6CHI/I.
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Kiyanu 300poBU: HOBMHApCKM TEKCTOBM, €BPOATIAHCKA WHTETPALMH, ja3UuHU

CpCaCTBa, IparMaTU4HM aCIICKTH

Introduction

The journalistic style is a sub-style of the publicist functional style. This style
regroups written texts published by a written (electronic) medium that address a broader
audience in order to inform it about events that are considered to be significant or interesting
for that community. Moreover, as Minova-Gjurkova (Mumosa-I'ypxosa: 2003) points it out,
journalistic texts have two functions: informative and acting, and the second one usually
consists of convincing the reader of something.In that sense, this paper will try analyze what
kind of public attitude tend to build authors of journalistic texts that treat European
integration. Our corpuscomprises only informative texts that inform about a particular event
associated with these integrations. Texts that give personal views and analysis,appreciations

or comments on certain aspects of this issue are not an object of analysis.

The analysis focuses on several linguistic levels: the lexical level, the semantic level
(figures of speech) and the morphosyntactic level. The corpus is also analysed on a textual
level, i.e. the object of analysis will be the structure of these texts, and the focalization, the
position from which the author brings out the information. Before we start with the
linguisticanalysis, it should also be noted that some topics in these journalistic articles are
popular only for a certain period and then,they are not at all mentioned. On the other hand,
the process of European integration is very popularfor a long period, or from the declaration
of independence of the Republic of Macedonia, until today. The only thing that changesis the
intensity with which these processes are reported. Thus, the Euro-Atlantic integrations obtain
a more important, central place in the media before the European Commission report or
before and during a NATO summit, although it is a topic that is frequently present in the

newspapers.

Structure of the journalistic articles treating Euro-Atlantic integrations

First, it should be noted that the structure, the skeleton of the articlesthat treat Euro-
Atlanticsubjectsis not differentfrom the structure ofthe journalisticarticlesthat deal withother

political topics. In fact, the articlemay be motivated by a different occasion such asa



particular event, summit etc. organized within someof theseinstitutionsora statement made
bydomestic orforeignpolitician. However, in the textual structure we often encounter the
following segments: the text begins with an introductory section presenting the central
information and then the journalist transfers the statements written in direct speech. The text
Is alsocontains other data that enrich the information without giving personal opinionof the
author. The incorporation of statements in direct speech is characteristic for almost all texts
that treat this topicthus increasing the reliability of the text that becomes more convincing for
the readers.As far as the author is concerned,althoughhe usuallydoes not mentionhimself, his
presenceor absencebecomes visible through corresponding verbalforms.If, forexample,
hetransmits news aboutan event that thereporterswere ableto attend in person, heusespast
tenses forms,whileifit comes toeventsthat journalists didn’t attend in person, then the non-
definite verbal forms are being used. The wuse of these two different verbal
structurescanbeillustratedbythe articleentitledbpucen omexnysa 3a ycmaenume usmenu

(Brussels softens on constitutional changes)(http://daily.mk/makedonija/brisel-omeknuva-

ustavnite-izmeni). Thetextbegins withinformation about statements of the Prime

Ministergiven in public, in front of the reporters, so we can easily spot the use of past tenses:
Ilpemuepom Hukona I[pyescku e6uepa Hasecmu npubaUNCYBArE HA CMABOBUME Mery
Bnaoama u Bpucen oxony ycmasHume usmenu, mery Kou u mue 3a Opakom u 3a Omeoparbemo

Gunancucku 30uu, be3 da npeyuzupa oaru Braoama ce npubaudicysa xon cmasom na bpucen

unu EK nonywma 6o kpumuxume . ("'Yesterday, the Prime Minister NikolaGruevskiindicated
a convergence of  viewshetween the  Governmentand  Brusselsover  the
constitutionalamendments, including thosereferring to marriageandto the openingof
financialareas, without specifyingwhether the governmentis approachingthe position

ofBrusselsorthe European Commissionsoftens thecriticism.")

Then the journalist provides information about the discussions led behind closed
doors and he uses non-definite verbal forms® : ,, Baxeomo Hasecmysarbe 00joe no He208ama
cpedba co esporkomecapom 3a npowupysare, Illmegan Dune, u co Ooupekmopom Ha
T'enepannuom  Oupexmopam 3a npowupysaree, Kpucmujan Januencon, Ha Koja
npucycmeyeaa u MuHucmpume 3a Quuancuu u xadgopeuwtnu pabomu, 3opan Cmaepescku u

Huxkona Ilonocku. Maxo bune omseopenu noseke memu, paseo8opume 21d6HO ce 800ele 0KOJY

ycmaeHume UsMeHu u sabenewkume 60 NOCIEOHUOM u36emmaj na EK 3a Hawama

"These non-definite verbal forms, specific for the Macedonian language, are usedwhen the narrator talks
about events that he didn’t eyewitness.
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semja“.("This indication came after his meeting with the European Commissioner for
Enlargement, Stefan Fule, and the Director of the General Directorate for Enlargement,
Christian Danielsson, attended by Ministers of Finance and Foreign Affairs Zoran Stavrevski
and Nikola Popovski. Though several topics were open, the talks mainly concerned the
constitutional changes and the remarks in the latest EC report on the country.”)Finally, the
statement of the Prime Minister is quoted: ,, Ha cpeobume co @ure u co [anuencon
Haeecoeme nooiaboxko 60 ycmaesHune usmenu wmo cu npec)fzo:»cu Braoama u eu omeopu 3a
pacnpasa. ObjacHueme MHO2Y NOeHMU, NOCEOHO OMKAKO 80 Meryepeme AHAIU3Upasme 20em
O6poj pabomu u koumaxkmupaeme co Benmeyujanckama xomucuja. Ilpumoa, umam 4y8cmeo
oexa cepuosHo eu 000audxNCy8ame nozuyuume co npemcmasruyume Ha EK“, usjasu I pyescku
no cpeobume. ("On the meetings with Fule and Danielsson we discussed in depth the
constitutional changes proposed by the Government and open to discussion. We explained
many points, especially since in the meantime we analyzed a number of things and contacted
the Venice Commission. Moreover, | have a feeling that we seriously approached the

positions with the representatives of the EC. ”- said Gruevski after the meeting).

The textualanalysisallows us toplace thesearticlesin the group of narrativetextsthat
aim topersuade usin theirneutrality(the authordoes not give his owncomments) and in their
objectivitythroughthe deliberateabsence ofthe author whosefunctioncan be revealed
indirectly.

The lexisin the articles onEuro-Atlantic integrations

The analysis ofthe corpusreveals a specificvocabularyusedinjournalistictextsdealing

withthis issue.

First, when reading the articles on EU integration one can easily spot the use of
abbreviations, acronyms designating different institutions. In this sense, we can mention the
acronyms EU and NATO as the most common ones, although there are other abbreviations
such as, European Commission — EC (EK - Eeponckama xomucuja) or EEC - European
Economic Community (EE3 - Eeponckama exonomcka 3aeonuya). The use of abbreviations
injournalistictextsis not surprisingbecause ofthe tendencyof this styleto brevityanddensity, so
we  encounteredmore  frequently  the  acronymsEU  andNATO  than  the
fulldesignationsEuropeanUnion (Esponcka Vuuja)orNorth AtlanticAlliance

(Ceseprnoamnanmcerka anujanca)orAlliance (Arujanca)only.



An interested phenomenon that draws the attention when reading about EU and
NATO integration is the fact that the acronyms EU and NATO are differently adopted in
Macedonian. While the term European Union (Eeponcka Yuuja) has the same first letters in
Macedonian and in English and gives equivalent acronyms that is not the case with the North
Atlantic alliance because the English term is not translated. The acronym NATO is simply
transcribed in Macedonian and the term North Atlantic Treaty Organization —NATQOis
transferred in Macedonian:HATO. The reason for this is to be found in the sonority of the
English acronym, because if we translate the name of the organization in Macedonian
Opeanuzayuja na Ceseprnoamaanmckuom naxm that willgive the acronym OCIIdifficult to
pronounce (because of the two neighbouring consonants) and less functional in different

contexts.?

It is interesting to mention that this acronym NATO as a designation of an institution
isa noun but, in order to avoid long sentences i.e. to achieve a certain density of the style the
acronym NATO is used as adjective. Thus, the text becomes denser andmore vivid. In the
analysed corpus there were several syntagmas containing this acronym with adjectival
function: HATO xpumepuymu (NATO criteria), HATO semju (NATO countries), orHATO
ckenmuyuzam (NATO scepticism). As the acronym NATO the acronym EU is also used as an
adjective: EV szemju (EU countries), EY xpumepuymu (EU criteria),and EY ckenmuyuszam
(EU scepticism). In the titleCZJCM: Braoama u uncmumuyyuume nooepesaam HATO u EY
ckenmuyuzam  (SDSM:  The governmentheats up NATO and EU scepticism)
(http://www.zurnal.mk/content.asp?id=10810161041) both acronyms are used with adjectival

function.

On the other hand, instead of the acronym EV (EU) the prefix espo- (euro-) is in
frequent use. In fact, espo (euro) is a noun designating the European currency, but also a very
productive prefix. In that sense, it enables the journalist to express his creativity by forging
compound words used to designate concepts that were not very well known in Macedonia
before the beginning of these processes. Thus, in the title of this article we encounter the

compound word espoamnancku (Euro-Atlantic) but in the texts there were also other

’In the ex-Yu countries as well as in Bulgaria and in Germany the acronym NATO is also in

use. French, on the other hand, use the acronym OTAN —Organisation du traité de I’Atlantique

du Nord.
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compound words such asespoxomecap (European Commissioner), espounmeepayuu (EU
integration), espogunuja (europhilia), espockenmuyusam (euroscepticism), espozona
(Eurozone), esposemju (EU countries), esponorumuxa (EU policies), espoghynryuonepu (EU
officials). It can be concluded that the prefix euro- is added to nouns already enrooted in
Macedonian, except for the termespo gunuja
(http://Awww.novamakedonija.com.mk/NewsDetal.asp?vest=82914189455&id=9&setIzdanie

=23261), compound word unifying a contemporary prefix espo- and an old and very
productive suffix of Greek origin —guauja. The prefixespo- is also a part of less popular
compound words that are not a part of official journalistic texts, but of articles expressing
personal views on EU integration, such as the compound word espocmynuonocm (EU
stupidity) (http://okno.mk/node/37815).

These texts abound in foreign lexis of different etymology and it should be noted
thatthe borrowings from English are also very frequent. First, there are some Latin
expressions whose meaning is well known but that are given in transcribed form. That is the
case of the two expressions oe gpaxmo (de facto):,,Mareoonuja € de gpaxmo unenxka na HATO

(Macedonia is de facto member of NATO) (http://vecer.mk/makedonija/makedonija-de-fakto-

e-chlenka-na-nato)andecmamyc xeo (status quo): , Cmamyc k8o cocmojbama 60

espounmezpayuume ne mpeba oa né obecxpabpysa (Status quo situation of the EU

integration should not discourage us)http://24vesti.mk/ivanov-status-kvo-sostojbata-vo-

evrointegraciite-ne-treba-da-ne-obeshrabruva). The second expression is very frequently

used having in mind the slow progression of these integrations.

Besides these expressions there are also a lot of internationalisms of Latin origin that
entered the Macedonian through English like: penymayuja (reputation), xpeouburumem
(credibility), xowncenszyc (consensus), ceemenmu (Segments), pegaexcuja (reflection),
umnauxayuu (implications), xowcmenayuja na cunu (constellation of forces), aeenoa
(agenda), zemju-acnupanmu (aspiring countries), npemenoenmu (pretenders), mpanszuyuja
(transition), unemepumem (integrity). It should be highlighted that thesewords aresometimes
unjustifiably used because a corresponding Macedonian equivalent already exists, Thus,
instead of pegrexcujaone can useoopas, instead ofkoncmenayuja na cunume —pacnopeo na
cunume, instead of umnaukayuu-nocneouyu, instead makedonckuom kKowmunyupan npudonec
6o (Macedonian continuing contribution) —maxedonckuom nocmojan_npuoonec, instead of
uneecmupa (invest)-enoocyea etc. Certain words from this group are compound like:

ungpacmpykmypa  (infrastructure),  myimuemnuuxu  (multi-ethnic),  npoaxmusnocm
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(proactivity) etc. The use of these terms is conditioned by their content — these articles refer

to politics but they also refer to law, economy etc.

As far as the vocabulary is concerned, the strong English influence is also felt in the
articles on Euro-Atlantic integration. Thus, we detected a number of borrowings already
enrooted in use, but also some that are not adapted to the Macedonian language system and
that sound very strange. Inthe first group of enrooted borrowings belong terms like 6pugune,
opugpupa (brifieng) wnm napmuepcmeo, napmuepcku (partnership), nepgopmarncu
(performances) or even menauupa (to manage): Cexkmop koj mpeba Oa meHauupa co
espounmezpayuume  (Sector  that  should manage the EU integration)
http://www.gragjanskisvet.org.mk/indexcae5.html?ItemID=AE5AA 734906 DCE42A5F23188

041C31EF). The adjective of English origin ¢ep (fair) is also frequent inthese contexts.
Thus, politicians  searchgpep  pewenue  (fair  solution)for the name  issue
(http ://www. makdenes.org/archive/news/20120302/428/428.html?id=24502880) in order to
unblock the EU integration or, a precondition for successful EU integrations are ¢ep
uzbopu(fair elections) (http //kurir.mk/makedonija/vesti/108610-EU-Samo-so-fer- i-

demokratski- izbori-do-pozitiven- izvestaj-od-EK#), and in the title of an article Makeoonuja

ouekysa  ¢gep  oonoc  o0EY ~ (Macedonia  expects fair  attitude  from

EU)(http://daily. mk/vesti/makedonija-ochekuva- fer-odnos-od-eu).

On the other hand, terms like o¢ wop (offshore) (http:/daily.mk/vesti/shto-da-

ochekuva- makedonija- na-patot-na-evrointegraciite),  zemjumexonmpubymopu  (countries

contributors)(http://tocka.com.mk/1/93225/poposki- na-redovniot-sostanok- na-sefovi- na-

diplomatii- na- zemji-clenki- na-nato- i-kontributori- vo- isaf )oréenumapx (benchmark)( in the

title 27 umemo 6uno 6enumapk (The name is also a benchmark?)http://daily. mk/makedonija/i-

imeto-bilo-benchmark)are not enrooted in general use. These borrowing are source of

confusion for the elderly readers who were not very exposed to English and who read
newspapers a lot. Therefore, these borrowings should be paraphrased or at least explained.
Sometimes translation with a generic term can also be a solution. Instead of European
oenumapr(benchmark) or even worse 6enumaprosu (benchmarks), the generic nouns like

kpumepuym(u), oopeonuya (u)(crtirea)can also be used.
Figures of speech and the Euro-Atlantic integration

Althoughthe articlespertaining tospecificissuesincludecommonexpressions

andphrases,recognized by  the large  publicand  whichdo  notarousereaders'
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interest, thesetextscontain also certainfiguresof speech. Thesefigurescan
havemultiplefunctionsprimarilyto make the textvivid, to avoidrepetition,redundancy, and

often to mitigate theexpressionand to sheda differentlight on anevent.

The figures of speechcalled tropeswhich include the metaphor and the metonymy

were predominant in the analysedcorpus.

Metaphor as trope was frequently present in the analysed corpus. This is due to
several factors, but in order to analyse them, we will first try to discern what type of
metaphor is commonly used in these articles. The metaphor is defined as the designation of a
concept with the name of another concept when between the two concepts there is a certain
conformity and similarity (that relation embraces the notions object-object, object-living
creature, living creature and living creature)® (Huko xusoscku: 2007 p. 34). The metaphor is
actually a shortened comparison. In comparison the elements of the comparison are
connected with a comparative word that is omitted in the metaphor. Therefore, the metaphor
is also called an implicit comparison where thetransfer is performed on the basis of the

common characteristics of both concepts.

Moreover,in many of thearticleswe
encountertheanthropomorphicmetaphori.e.inanimateentities are compared withparts of the
humanbody.For example, according to FuleVrujama ne e cmamuuno meno, myxky opeanuzam
Koj pacme u ce 320lemyéd, a npouwupysarbemo 2o cnopeoun co JJHK na Eepona“("The
Unionis not a staticbody, but anorganismthat grows anddevelops andhe compared the
enlargementwith the DNA ofEurope™).Inother numerousarticlesEU is comparedwiththe body,
butthere are also somesaying that ,Jyowcnuom mex“ke npenmecysa eac 0o cpyemo Ha
Eepona,("South Stream™ will transportgasto the heart ofEurope), actually referring

toitscentre.

However, it seemsthat themost commonmetaphorin the articlesrelating toEuro-
Atlantic integrationis that ofa roador of a door. The metaphor Makeodonuja na namom xom
EY (Macedonia on the road towardsEU) to whichMacedonian readers are accustomedhas
become aphrase. Inthis case,anabstract concept, the process ofEuropean integrationhas been

replacedwith a concreteconcept — a road. The reason for thisconcretizationmay be due to the

3 ’
O3HAa4)yearpe Ha eoer noumM co HA3UGOm Ha Opye noum npu wmo mery osama nouma

nocmou 00pedeHa cooOpazHOCm U CIUYHOCI (80 maa perayuja cmanysaam noumume:
npeomem-npeomen, npeomMen -JCU80 CyUmecmao, H U0 CYULMecmao-1HCUuso Cyuimecmaeo)



effortof reviving the expression, but also to the tendency ofclarifyingof thiscomplex process,
often vague andremotefor the readerthrougha well-knownconcept, that of a road. In fact,
there is a certain analogy because the length ofthese processescorresponds toa longjourney. In
the last few years the road metaphorgave birth to a newmetaphor present inthese articles,
themetaphorof a dead-endused by Europeanofficials andMacedonian journalists:
»...KOpcOkakom 6o Koj 3anadHa Penybauka MakedoHuja 80 00HOC HA e8pPOAMAGHMCKUME
uHmeepayuu...” (...the dead end in which Macedonia has come in the Euro Atlantic integration...”)

(http://vistinomer.mk/gorge-ivanov-pet-godini-chekorene-nanazad-vo-evroatlantskite-integratsii/ ).

On the otherhand,thisroad toEuro-Atlanticintegration leadsto the "door™ or to the
"gate" of the EuropeanUnionand NATOwhich, depending on the Europeanand NATOpolicy
at that moment maybe open,closedorslightly open. Thus,Rasmussensaysthat Bpamume na
HATO ce  omeopenu  3a  nosu  unenxu  (NATO  doorsare  openfornew

members)(http://denesen. mk/web/?p=294051),andPapoulias, on the other hand,that cé oooexa

Cronje uncucmupa Ha maxedonusmom, epamume Ha HATO u EY ke ocmanam 3ameopenu
(as long asSkopjeinsists on macedonianism the doorsofNATOand the EU willremain

closed) (http://24 vesti.mk/papuljas-se-dodeka-skopje-insistira-na- makedonizmot-vratite-na-

nato-i-eu-kje-ostanat- zatvoreni).The InternationalCrisis Group estimates that no Xae

spamume 3a HATO u EY ce nooomsopenu (afterHague doors toNATOand the EU areslightly

open)(http://daily. mk/vesti/mk g-po-hag-vratite- za-nato-i-eu-podotvoreni). The reason for

thefrequentpresenceof suchmetaphorscanbe explaineddifferently, butit is likely that these
metaphors areused togivea more vibrantandvividpresentation of theprocess and of thebenefits
ofa positiveoutcome. Thusthe author tends to provoke a correspondingimpressionor

emotionalreaction inreaders.

Apart from these metaphors there are other metaphors, some of which are present in the
everyday life, and that are used in order to revive these journalistic texts. That is the case of the
metaphor uexop, ucuekop (step) with a meaning “to make some progress”. For example, the

minister of foreign affairs Popovski ,,0uexyBa cmpamewxu ucuexop 00 HATO u EY * (“expects a
strategic step forward of NATO and EU”)

(http://www.vesti.mk/read/news/2046536/665427/poposki-gi-reafirmirashe-poziciite-za-

makedonskite-evro-i-evroatlanski-integracii), and the joumalist completes the article with the

conclusion that ,/[lymanosama dexnapayuja e npguom 4exkop KOH c030aearbe Ha OeHeuHama
Eeponcka ynuja“(“the Schuman Declaration is the first step towards the creation of today's

European Union”) (http //tocka.com.mk/1/66117/file-eu-donese- ne zapameten- mir- i-
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prosperitet- na-stariot-kontinent). Readers know well the metaphoric use of the adjective sucox

(high) in contexts like oujaroe na eucoxo nuseo co EK(high-level dialogue with

EC)(http://evesti.mk/2012/09/11/obama-do-ivanov-ostanuvam-posveten-na- makedonskite-

evroatlanski-integracii/)or often as a part of the syntagma sucox ¢ynrxyuonep (high official).

In this group of wide spread metaphors belongs also the metaphor spoou co nioo (bear fruit):
,, Mnuyujamusume 3a npubaudicyearbe Ha pe2uoHom KoH Yuujama xaxo onaa na Iepmanuja
co Heodamua  oopxcanuom  Camum 60  bBeprun  mpeba Oa  epodam  CO
nnoo... ”(Initiativesforbringing the region closerto the Unionas that ofGermany on the

recently heldsummit inBerlinshouldbear fruit...) (http:/mrt.com.mk/node/13686 ).

Therare and creativemetaphorsusually come frompoliticians speeches, especially
when they talk aboutthe idealsof the  EuropeanUnion.In  suchmetaphors,
thetranspositionoftenmovesfromconcretetoabstract.  Thus,Fule says that:EY, u noxpaj

mewkKkomuume, U noHamamy npemcmaeyea U3eop Ha uchupauu/'a, a npouiupyearbe Ha EYe

mpancopmayuona cuna(Despitethe difficulties, EU remains asource ofinspiration, and

theEU enlargementis a transformational force) (http://tocka.com.mk/1/66117/file-eu-donese-

nezapameten-mir- i-prosperitet-na-stariot-kontinent). The president of the Republic of

Bulgaria Rosen Plevneliev considers that Eeponckama ynuja e obedunysauxa udeja (The

European Union is a unifying idea) (http:/evesti.mk/2012/09/11/obama-do-ivanov-

ostanuvam-posveten-na- makedonskite-evroatlanski- integracii/).

Apart from suchmetaphorsthere are alsometaphorsthat relateto
certainprofessionalfields suchas, forexample, the verb to amortizein the titleHATO ou
amopmusupa Haodedicume Ha Maxeoonuja(NATO amortizes Macedonia’s
hopes):(http ://Awww.dw.de/%D0%B D% D0% B0%D1%82% D0%BE-%D0%B3%D0%B8-
%D0%B0% D0%BC%D0%BE%D1%80%D1 %82% D0% B8%D0%B7%D0%B8%D1 %80%
D0% B0-%D0%BD %D0%B0%D0%B4 %D0%B5% D0%B6% D0%B8%D1%82 %D0%B5-
%D0%BD%D0%B0-
%D0%BC%D0%B0%D0%B A% D0% B5%D0%B4% D0%BE %D0%B D% D0%B8%D1%98
%D0%B0/a-17736310).

Besides the metaphor, the metonymy is alsofrequentlyencounteredin these texts.
According to Todorov(Ducrot, O. Todorov, T.:1972, p. 354)* metonymy represents the use

*« un mot pour désigner un objet ou une propriété qui se trouve dans un rapport existentiel

avec la référence habituelle de ce méme mot ».
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ofa word to denotean object ora property thatis inan existentialrelationwith the
usualmeaning ofthat word. The metonymyis basedon logicalrelations oron
theclosenessbetween the tworealities.These relations are the relations ofcauseand
consequence, content -recipient, place of production —product,designation -concept, physical
-spiritual.In these texts we canoftenfind the use of the name of the placewherethe institutionis
located in order to designate the institution.Even in theheadlines,and oftenin the texts we
encounterthe nameof the city of Brusselsdesignatingactuallythe European Commission whose
headquarters are inthis city: bpucen omexnysa 3a ycmasnume usmenu, bpucen pasenedysa
mpu npeono3u 3a uonunama Ha maxkedonckume espounmezpayuu (Brusselssoftens on
constitutionalamendments, Brussels considersthreeproposalsfor the future ofMacedonia's EU
integration)or within thetext:bpucen pedosno Ke 2o  pasenedyea Hanpedokom 6o...
(Brusselswill regularlyreview the
progressin...)(http ://www.time.mk/arhiva/?d1=01&m1=01&y1=1991 &d2=31&m2=12&Yy2=

2012&all=0&vreme=1&fulltext=2&timeup=2&show=1&q=%D0%BC%D0%B0%D0%BA

%D0%B5% D0%B4% D0% B E%D0%B D% D0%B8%D1%98% D0%B0%20%D0%BF %D1%
80%D0%B5% D0% B4%20%D0% B A% D0%B0%D0 %B D% D0% B4% D0%B8%D0%B4%D
0%B0%D1%82%D1%8 1%D0%B A% D0%B8%20%D1%81 %D1%82%D0%B0%D1%82%

D1%83%D1%81 &read=ea4411868c07ee0 ), Opuyujarnern Bpucen éenu dexa xopynyujama

ocmanysa o0a npeoeradysa 6o muocy oobnacmu... (The officialBrusselssays that

corruptionremainsprevalent  in  manyareas ...)(http://vecer.mk/makedonija/patot- na-

makedonija-kon-eu-e-kjor-sokak-poradi- imeto)etc.Moreover, this kind ofmetonymyis not

onlyused for the European Commission, but alsothe capital of Skopje can be used as a
metonymy for theMacedoniangovernmentorAthensfor the Greek government:Cmuena u
npeama nopaka 00 Amuna 3a Maxeoonuja (The first message for Macedonia has comefrom

Athens) (http://emagazin.mk/vesti/vest/5220?title=stigna- i-prvata- poraka-od-atina- za-

makedonija). Similarly, the termMacedonia is used to designate the Macedonian
GovernmentMaxeoonuja u EK eu 0obauxcuja cmasosume 3a yemasnume uzmernu(Macedonia
and the EC brought closer theviews

onconstitutionalamendments)http ://vecer. mk/makedonija/makedonija- i-ek-gi-doblizhija-

stavovite-za-ustavnite-izmeni), and the namesof countriesare used todesignate

thegovernments ofthese countries: /lancka eu nodopacysa maxedonckume e8pOAMIAAHCKU
unmeepayuu(Denmark supports Macedonia'sEuro-
Atlanticintegration)(http://kurir.mk/makedonija/vesti/115717-Poposki-Danska-gi-poddrzuva-

makedonskite-evroatlanski-integracii).
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A very similar exampleis that of thetermEuropeused to denotethe European
Union.Metonymyin this caseis due tothe spatialproximityalthough the EUdoes not coverthe
whole territoryof Europe:X1 Espona ja uexa maxedonckama nycmpayuja (Europe also awaits
the Macedonian lustration)
(http://www.novamakedonija.com.mk/NewsDetal.asp?vest=10149929331&id=13&setlzdanie
=21811).

Thanks to  the metonymy  the  style  becomes  denser,orinstead
ofwritingEuropeanCommission in Brusselsthe journalist writes justBrussels. On the other
hand, the author of the text avoidsredundancyandinstead of repeatingthe termeC heusesthe
termBrussels. Thusthestylebecomesricherandvividanda typical example of suchmetonymyis
the phrasethe Old continent(cmap xonmunenm) instead of Europe (Eeépona) - @une: EYV
OoHece Heszanamemen Mup u npocnepumem Ha cmapuom roumunenm (Fule —
EUbroughtunprecedentedpeaceand prosperityto the

oldcontinent).(http //tocka.com.mk/1/66117/file-eu-donese-nezapameten- mir- i-prosperitet-

na-stariot-kontinent).

Thismetonymicaluseentailsa newfigure of speech—personification.In fact, whenthe
name of thecity wherethe institutionis located is usedto designate the institution, then it isn’t
unusual forthe city toperform allfunctionsperformed by thepeopleworking in
thoseinstitutions.Inthat sense, Brussels is personified, humanized:bpucen pasenedysa
npeonosu, bpucen eenu, bpucen ce usjacHysa no3umusHo uiu HecamusHo, Amuna nonpeuyaa,
but also Maxeoonuja eu oobrusxcysa cmasosume (Brusselsreview proposals,Brusselssays,
Brussels declarespositively ornegatively,Athens hinders, Macedoniaapproaches the

positions)etc...
Repetitive syntagmasin the articles onEuro-Atlantic integration

As it was already mentioned, the process of Euro-Atlantic integration is long, which
means that a multitude of texts is written on this subject. So, it becomes evident that certain
syntagmas will repeat. Many of these syntagmasare not only used in the texts which inform
on the Euro-Atlantic integration but also in other articles from the fields of politics, economy
etc. It is noteworthy that some of the syntagmasare actually different figures of speech. These
syntagmasare numerous: ceonysa na macameaning "to begin negotiations” oreosopom na

ompaza (hate speech), then npawarwemo 3a umemo (the name issue), cnopom 3a umemo (the
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naming dispute), 3anaden banxkan (Western Balkans), énadeewe na npasomo (the rule of

law), nonnonpasnu unenxu (full members) etc.
Morphosyntactic features of the articles

The morphosyntacticcharacteristics of thistype ofarticlesdo not differsignificantly
fromthe morphosyntactic characteristics ofjournalisticstylein general. Thus,generally short
and clear sentences are in use. The articlestell and informbut they do not
describeorjustify.This means that the affirmativesentencesdominate. The use ofthe
directspeech should also be noted,often even inthe title: Muxawu Banra: Xanno e wmo
Hanopume Ha MakedoHuja 3a e8poamiaHCKu uHmezpayuu ceé ywime He 0asaam nioo
(MihalyBalla: It is unfortunate thatMacedonia's effortsfor Euro-Atlanticintegrationhas not

yielded fruit yet) (http://www.idividi.com.mk/vesti/makedonija/671593/index.htm).

Although the interrogative sentences are rare, still they are a part of these articles and
caneven be found playing a role ofa title: Zimo 6u cmenuno unencmeomo na Maxedonuja 6o
EY?(http://www.makdenes.org/content/article/25017631.htmI)HATO - 3anaden bankan:
Kaxo no Benc? (NATO —Western Balkans: What to do after Wales?)
(http ://www.dw.de/%D0%B D% D0%B0%D1%82%D0%BE-

%D0%B7% D0%B0% D0%BF% D0%B0%D0%B4 %D0%B5%D0%BD-
%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-
%D0%BA%D0%B0%D0%B A% D0%BE-%D0%BF%D0%BE-
%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659).

We already mentioned that the authors of these articles use the definite Pasttenses, the
non-definite verbal forms as well as the present tense. The useof passive voice should also be
noted: paseosopume bune ocmeapenu, oopxcanu xoucyimayuu 3a EY npawarea (the talks
wereheld, the consultations on EUmatterswere held)etc. We can also mention the use of
impersonal, passive forms: cpeobume ce oodpocane, copabomkama ce ocmeapysa (the

meetingswereheld, the cooperation is being accomplished) etc.

Thearticles that are objects of our analysis, are no exception of the other journalistic
texts as far as the decomposed, periphrasticpredicate is concerned. So, rather
thannpezosapa(negociate)the authors use eoou npecosopu.The examples of this kind are
nuMerous:oopoca opughune (to held a briefing), uspaszu nadesc (express a hope), oaoe

noopuwika (give support), npezema yekopu (undertake), s3ede yuecmeo (take part in).


http://www.idividi.com.mk/vesti/makedonija/671593/index.htm
http://www.makdenes.org/content/article/25017631.html
http://www.dw.de/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE-%D0%BF%D0%BE-%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659
http://www.dw.de/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE-%D0%BF%D0%BE-%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659
http://www.dw.de/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE-%D0%BF%D0%BE-%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659
http://www.dw.de/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE-%D0%BF%D0%BE-%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659
http://www.dw.de/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BD-%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%BA%D0%B0%D0%BD-%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE-%D0%BF%D0%BE-%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%81/a-17920659

Conclusion

From the analysis ofthe corpus of journalistictextsdealing withthe Euro-Atlantic

integrationsseveral conclusions can be derived.

On onehand, manyfeaturesofthe analysed textsare characteristic forjournalistictextsin
general, becausethe main purpose ofthese articlesis toinformus about something, in a
convincingway, in order to provokea corresponding public reaction. The structure of
thesetexts, with incorporated quotes and statementsofpoliticians,even inthe titles has that
function. Moreover, thedefinite past and the present tense areonly used
forverifiedinformationabout eventsand storiesthatjournalistshave seen andheard, and for the
events thatgo on behind closeddoors arereserved the non-definiteverbalforms. It should also
be mentionedthatin order tostrengthen the authenticityof the information,the articleis
accompanied by a pictureor a photo,butthese elements belong to thesphere ofextra linguistic
and are not subjectof interest of this paper. Wecan only give as an examplethe
announcementofthe news about the European Commission’s report(who has alwaysbeen
interpreteddifferentlyby the politicalelites). Thus, the article Ilamom na Maxeoonuja kon EY e
., Kopcokax” nopaou umemo (Macedonia's road toEU is a "dead end" because of the name

issue) (http //vecer.mk/makedonija/patot-na- makedonija-kon-eu-e-kjor-sokak-poradi- imeto)is

divided in several paragraphs that threat different parts of the report. After each paragraph
there is a picture of the corresponding part of original report in English analysed in the

paragraph above.

The morphosyntactic features of thesetexts are also consistentwiththe general
characteristicsof journalistictexts and in the function of journalisticstyle: the sentences are
short, concise, and usuallydeclarative. Furthermore,the insertedstatements are usually in form
ofdirect speech. The presence ofthe periphrasticpredicate isalsotypical forthe journalistic

style.

The articles on Euro-Atlantic integrations are specific on a lexical leveli.e. in these
articles one can find aspecificvocabulary, syntagmasandfigures of speech thatdenominatethe
integration processes.Thus, there isa whole group ofsyntagmasthatare well rooted inthese
articlesand that do not provokean emotional reactionsuch as: semju-unenxu (member-
countries), sanaoen bankan(WesternBalkans)etc.In fact, the creativity in these articles

becomes evident at the lexical level and when it comes to the figures of speech. The


http://vecer.mk/makedonija/patot-na-makedonija-kon-eu-e-kjor-sokak-poradi-imeto

vocabulary used in these articles is relatively new, since before the independence of
Macedonia the Euro-Atlanticintegrations where not at all discussed. In that sense, new words
with a complex structure are coined mostly according tosomeEnglish examplessuch as
espokomecap, esponpouupysarve, espoguruja (European commissioner, EU enlargement,
europhila) etc. Then, a certain legal or economical terminology is used, and the tone is often
burdened with English borrowing. In this area, as in all spheres of our life, the need for a
greater care for the standard language is felt, because sometimes the borrowings are not well
planned or are even needlessbecause an appropriate Macedonian term already exists. In
addition, certain borrowed terms do not correspond to the Macedonian language system and
are not understandable for all readers.

Besides the vocabulary, the tropes (the metaphor and metonymy) also contribute to
thevividnessof style, because the text shouldattractthe reader’s attention. The use of
metonymy can be explained by the tendency to make the expressionmore compact and to
avoidredundancy, and the metonymy oftenentailsthe use ofpersonification. Certain
metaphoric innovations are to be found in the politicians speeches especially when they talk
about the ideals of the European Union. On the other hand, there is a number of metaphors
becoming enrooted in use thus losing their vividness, such as the metaphors of the
Macedonia's road to the EU (namom na Makeoonuja xon EY), of the EU's door (epamama
na EY), or of the process that should bear fruit (0a epoou co nnoo). This stagnation in terms
of metaphorical creations reflects the stagnation of these processes in practice, and it remains
to be seen whether if the process moves from dead point(mpere 00 mpmea mouxa) the
journalists will begin to create new metaphors.
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